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Just like their better-known Constantinopolitan counterpart, the ‘so-called
Patria’ (td Aeyopeva métpia) of the Holy Mountain are a loose collection
of tales: the Virgin Mary and Lazarus visiting Athos, Emperor Theodosius
founding the Monastery of Vatopedi, the Portaitissa icon arriving by sea
at [viron, an image of St George miraculously transferred from Palestine to
Zographou, and a giant mushroom sprouting from the freshly-consecrated
altar of Xeropotamou’s main church. While these five incidents supposedly
took place in the first, fourth, and ninth-to-eleventh centuries, the text that
describes them is only found in manuscripts of sixteenth-century or later
date.? Edited in print twice, in 1885 and 1912, it had not been much studied
before NIKOLAOS LIVANOS made it the subject of his monograph.?

L1vANOS presents a new edition of the Patria on the basis of their oldest
precisely dated copy Diktyon 48683 (pp. 62—69) whose text slightly differs
from the one published in 1912.% (Differences with the 1885 edition are a

1. ABRECHT BERGER (tr.), Accounts of Medieval Constantinople: the Patria (Dum-
barton Oaks Medieval Library 24). Cambridge MA 2013.

2. 1 do not know why L1vANOS thinks that the Slavonic translation of the Patria was
made in 1508 (pp. 33, 37, 177, 211, 222). In fact this translation is ascribed to a ‘hi-
eromonk Gabriel, notary of the Holy Mountain’s conciliar church at the Protaton’; since
the manuscript identifies him as a mere notary, he must have worked on the text before
he became Protos; he is first attested as Protos in 1515. See GEORGI PARPULOV, The
Slavonic Patria of Mount Athos (BHG 1054u + BHG 2333). Plovdiv 2014, pp. 2-3, 14,
55.

3. A partial exception is the short article by ALEXANDR V. LARIONOV, «IlaTpua
Cesroit Topsr Adon» (Patria Athonensia) kak maMATHUK aOHCKOH armoOKpU(UISCKOH
nucropuu. Metradpact 1.3 (2020) pp. 60-83.

4. 1 cite between parentheses the page numbers of LIVANOS’ edition versus that of
SPYRIDON LAMPROS (1912): {onv év 1® példovt (p. 63) vs. €v 1@ péAlovtt {onv ai-
avwov (p. 125); mpoésppnow (p. 64) vs. mpdppnow (p. 127); apadeicov (p. 64) vs. [ept-
BoAov (p. 127); mavra EEnpavicey Emg £66.poug TG YAg (p. 65) vs. €k Babpwv £dapiacev
0 altpilog Ofip (p. 127); év 1] Bordoon (p. 65) vs. év 1@ meldyet (p. 127); 1@ Poot-
Al Evepavnooay Tag Ypaeag 100 adeApdod avtod kol mwhvta caenvicavteg kol mtepi Tod
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little bit more substantial.) He also surveys the Patria’s transmission in
no less than thirty-four sixteenth- and seventeenth-centuries codices (pp.
46—60). Some of these (e.g. Diktyon 72708) he examined directly (pp. 52—
53), while others (is it not clear how many) he evidently knew just from
descriptions — this must be why he failed to notice that the supposedly un-
dated Diktyon 28161 (pp. 56-57) carries a scribal colophon of AD 1614.°

L1vANOS is aware that the Patria are of little use as source material for
Mount Athos’ pre-sixteenth-century past but still thinks they might on oc-
casion contain some small kernel of empirical truth, évav moprva tpaypo-
mkomrog (p. 133). His method of analysis is correspondingly twofold. On
the one hand, he singles out narrative elements (apnynuatikd otovyeio) that
are the common currency of pious legend and must therefore be symbolic
rather than factual: thus, many an icon and relic are said to have travelled on
their own by sea, as the Portaitissa did (pp. 66—67), and this reflects pop-
ular belief in the cleansing power of water (pp. 162-163).% On the other
hand, he connects certain details to concrete historical circumstances: the
Portaitissa’s maritime voyage is a fictitious counterpart to actual journeys
between Athos and Constantinople, which would by normally undertaken
by ship (p. 164), and even the Georgian monk Gabriel who alone managed

mado¢ (p. 65) vs. 1@ Pocirel Evepavnoav toivov Kol Tag Ypaedg To0 AdeApod avtod 8é-
dwkav, avnyyellav te 10 Tod Taudiov cvuPdvra (p. 128); Tpog tov adeA@doV (p. 65) vs.
Q) adeAe® (p. 128); tiig dopmoemg tod vaod. ‘O 8¢ adelpidodc avtod, Kopiocag (p. 65) vs.
v dounotv tod vaod. ‘O 8¢ adedpdg ovtod v kopicag (p. 128); €ig pvnudcvvov dvtod
(p. 65) vs. gic pynuocvvov govtod (p. 128); povoim dvictépnoav (p. 66) vs. povoeiov
avietopnoav (p. 128); Ewg v onuepov (p. 66) vs. puéxpt v onpepov (p. 129); matmoag
T oo (p. 66) vs. matnoog &nl ta Voata (p. 129); &v 1@ vad avtnyv gioryayov (p. 67) vs.
gv 1 vad siclacov (p. 129); Eng od ol dmekoldedn (p. 67) vs. Eo¢ 0D dmekadldeon
(p. 129); 'Emotel 8¢ kabekdotnv dg fuépot onpeio Kol tépata ToArd (p. 67) vs. émel kobe-
KaoTVv oonuépot onpeia kol tépata motel ToAld (p. 130); dopfjoot vaov &ig povaotiplov
(p. 67) vs. dopficar povactiptov (p. 130); kei enoi mpog avtév: Ti mepidvmog &l (p. 68)
vs. kol enoi' Ti mepilvmog €ing (p. 131); adtog ékeioe (p. 68) vs. avtog €kel (p. 131); @V
EYKpitOV Tij¢ TOAemG Kol TG KduNG (p. 68) [there is a slight misprint in the book here]
Vs. TV EYKpiToV Tiig KOWUNG Kol ThHe Torewg (p. 131); duopdg (p. 68) vs. duopdag nAiov (p.
131); ®pdoeron Hpiv. Obmw yop éyivookov Ta mapd tod ayiov ywvopeva. Ot ¢ dieénecav
(p. 68) vs. Dpacate Nuiv. O1 6¢ dieEnecav (p. 131); ta &v avtoic yevoueva (p. 68) vs. Ta
gv @de yevopeva (p. 131); od kai 1| €movopia avtod Evotpdrtiog (p. 68) vs. kai §v 6 Ev-
oTpatiog obte yop ékareito (p. 131); Eotn yapol (p. 69) vs. ev Vo youai (p. 132). 1
have disregarded LAMPROS’ editorial corrections and list the original readings recorded
in his apparatus.

5. Athos, Lavra I 58, f. 232v: Eypdon xepi oiktpod iep(nc) Matbaiov &v a® ¥ 15%.
The text of the Patria on ff. 186r—197v is also copied by the hand that wrote this note.

6. See also the excursus about wells on pp. 137-142.
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to bring the icon onto dry land (gi un Tafpmd 6 "Ipnp Aot Ek Tod Mikpod
"ABwvoc, o0k EEEpyopan TH xEpow [p. 66]) may be identical with a real-life
hermit of the same name documented on Athos in the tenth century (pp.
165-167).

This effort to narrow the gap between legend and fact often results in long
and learned digressions. Before she arrived on the Holy Mountain, the
Virgin Mary was meant to sail to Georgia: 6 8¢ KAf|pog avTig Eneoev €ig
IBepiav dmerbeiv (p. 62). In connection with this, we are told about the
Georgians’ claim that their nation descended from King David through
Bathsheba, about the fourth-century baptism of Georgia, about Georgian
monks who settled on Mount Athos, and about certain Georgian rulers’
gifts to the monasteries there (pp. 85—116). Each of the five tales that com-
prise the Patria is subjected to similarly detailed analytical treatment (pp.
71-201).

Beside the historical background of BHG 1054u, there is also a literary
background which L1VANOS outlines through comparison with other text
of the same type.” Some of these were written in late fifteenth- and early
sixteenth-century Russia and were evidently based on the reports of trav-
ellers who had visited the Holy Mountain. The book includes full transla-
tions of two such works, rendered into Modern Greek by VICTORIA BOL-
SHAKOVA (pp. 126-127, 157-160).8 Had a third collection of Russian tales
(discussed on pp. 29-30) been likewise translated, LIVANOS would have
noticed that it ends with a Slavonic version of the Greek text which he
edited on p. 62.°

It is a notable fact that a number of patrographic works were composed
on the Holy Mountain by several anonymous authors in the first decades of
the sixteenth century: the tale of the Latin sack of Athos (BHG 2333),' the

7. There is a preliminary survey of these on pp. 18-25.

8. The originals were published by SIGURD O. SCHMIDT, Ckazanus 00 ad)OHCKHX
MOHACTBIPSIX B HOBropojackoi pykonucu XVI Beka. In: JlpeBHepycckas auTepaTypa U ee
CBSI3U C HOBBIM BpeMeHeM, vol. 2. Moscow 1967, pp. 355-363, at 361-362, 358-360. The
translation does not follow them all too closely; cf., for example, Cgeria »x roput npex
TOIO MKOHOIO B JICHb U B HOLIb M JI0 Cero jaHe oT oHoro oras (‘And even to the present day
the candle in front of that icon burns day and night from that fire’) with BOLSHAKOVA’s
To kepi UTPoOGTA TNV €1KOVA £Vl OVAPUEVO akOpo Kot Topa (p. 127).

9. ALEXANDR G. BOBROV, «IloBectu apeBHux siet». Tpynst OTrnena apeBHepyc-
ckoii murepatypsl 54 (2003) pp. 136—171, at 171. The manuscript is defective and breaks
off with the words u He cMestiie utu (koi 00K ETOApO [AmeAOETV]).

10. If I am not mistaken, LIVANOS’ Patria (BHG 1054u) form a ‘prequel’ to that text:
PArpPULOV, Slavonic Patria, p. 2. LIVANOS points out (p. 48) that it is first attested in a
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story of the Portaitissa icon (BHG 1070),'! the newly-published Patria of
Vatopedi,'? as well as LIVANOS’ BHG 1054u. That was also a time when
the Hagiorites fabricated a number of pseudo-mediaeval documents.'® Li-
VANOS rightly attributes this ‘historiographic’ upsurge to two factors (pp.
210-211): the monks’ fund-raising activity north of the Danube and their
tense relations with the Ottoman state authorities. One hopes that he will
carry on the fruitful investigations of which this first book of his forms a
promising start.

Keywords
Greek hagiography; history of Mount Athos

manuscript from AD 1513/14.

11. L1vANOS somewhat hesitantly dates this work to the fourteenth or fifteenth century
(pp. 154-155). His reservations are fully justified: it would have been enough to search
TLG for the passage quoted in his note 472 (p. 155) in order to see that the fourteenth-
century manuscript Diktyon 26138 does not contain BHG 1070.

12. GEORGI Papurov, The Patria of Vatopedi. Revue des études byzantines 81
(2023) pp. 237-284.

13. NicorAs OIKONOMIDES, Le temps des faux. In: Mount Athos in the 14th—16th
Centuries (ABwvikd Zoppewcta 4). Athens 1997, pp. 69-74. Cf. also LIVANOS’ amusing
sentence: Eva katagavodg mhactd xpucdBoviro [...] etvar kKotapoavdg Thactd (pp. 173—
174).

354


https://clavis.brepols.net/clacla/OA/Details.aspx?id=5C67664D7EB147038F099E70D641C91C
https://clavis.brepols.net/clacla/OA/Details.aspx?id=7085097C846341E0ACA7820BEE2DB313
https://stephanus.tlg.uci.edu/
https://pinakes.irht.cnrs.fr/notices/cote/26138/

